
Vocative in -o existà fi in dialectele sud-dunärene. In arominà : dado, 
marno 1 ; in meglenorominà (in -u <  -o) : mamu „mamo“, suäru „soro“ 2 ; 
in istrorominä : svàdvito „cumätro“ , f$to, màico, maio, marno3.

★

üacä ALR nu ne oferà informaci complete privitoare la ràspindirea voca- 
tivului in -o, in schimb el ne dà indicatii mult mai precise, cel putin pentru 
dialectul dacoromin, asupra formelor de imperativ in -o.

Farà indoialà cà, asa cum s-a aràtat, desinenta -o a imperativului este 
imprumutatà de la vocativ *. Legàtura sintacticà dintre vocativ, care poate 
fi subiectul unui imperativ — in felul acesta se ìnfelege ufor trecerea desi­
nenti -o de la o formà la alta (cf. soro, mamo, Ano, vino) —, a fost aràtata 
in ultimili timp de M. Zdrenghea 5. De fapt ràspindirea formelor de impe­
rativ in -o este aproape identicà, in dialectul dacoromin, cu a celor de vocativ 
in -o.

Ìn dacorominà, dupà informatine pe care le avem, numai douà verbo 
au forme de imperativ in -o : vino fi ado ®. Prima apare intr-o arie intinsà, 
care cuprinde estui Banatului, Oltenia, Muntenia, sud-estul Ardealului fi 
Dobrogea7 ; ado nu formeazà o arie compactà ; forma e destul de putin ràs- 
pindità, in cadrul ariei lui vino 8.

$i dialectele transdanubiene au imperative in -o, farà sä putem insä 
aràta (mai ales in dialectul eromin) ràspindirea lor : la aromini forma yino 
„vino", rostità azi yinu (-« < -o) 9, menfionatà fi de Th. Capidan 10 ; 
fi de la maglenoromini avem atestatà forma vinti (<  vino), despre care

1 Th. Capidan, Arominii. Dialectul aromín, Bucurefti, 1932, p. 394, 395. Autorul preci« 
zeazä cä fórmele ln -o se intrebuin^eazá rar. Obi^nuit vocativul are aceeafi formä ca nomina­
tivul (ibid., p. 394).

2 Id., Meglenorominii. I. Istoria si graiul lor, Bucurefti, 1925, p. 149. §i la meglenoro- 
míni slnt íoarte dese fórmele de vocativ egale cu nominativul : sorä, il'ä (<  lat. filia) (ibid., 
p. 49).

3 S. Pufcariu, Studii istror omine, II, Bucurefti, 1926, p. 149.
1 Cf. Academia Republicii Populare Romine, Gramalica limbii romine, vol. I, 1954, p. 278.
6 ln  legäturä cu vocativul, ln „Limba rominä", V (1956), nr. 6, p. 59, §i, mai ales, id., 

Este vocativul un caz?, ln SCL, X I (1960), nr. 3, p. 800 — 801.
* Cf. Academia Republicii Populare Romine, Gramatica limbii romine, vol. I, 1954, p. 278.
7 Vezi Sn harta noasträ aria trasatä dupä materialul nepublicat al ALR II, Sntrebarea 

[4783].
Forma vino, notatä pentru ALR I, la Sntrebarea [331] „Vino pe aici", material nepublicat, 

are aproape aceea^i Sntindere, cu deosebirca cä apare in Sntreagä Dobrogea, Sn cSteva puncto 
din nordul Banatului (56, 69, 87) ?i Sn douá puñete izolate din Moldova (424, 512).

8 Imperativul verbului a aduce a fost notat tot pentru ALR I I ,  la Sntrebarea [4821] 
(material nepublicat). Aläturi de ado, mai apar, Sn aria luí vino, fórmele adú fi ádu, modelate 
dupä du (cf. Academia Republicii Populare RomSne, Gramatica limbii romíne, vol. I, 1951, 
p. 278).

* Vezi harta noasträ, punctul 010.
10 Aromínii. Dialectul aromín, Bucurefti, 1932, p. 451; cf. $i forma negativä nu yino 

(ibid., p. 450).
De la aromSnii din Olimp G. Weigand ne dá, pe lingä vino, §i fórmele bago „stelle 1", 

lasso „laß los!" (Die Sprache der Olympo-Walachen nebst einer Einleitung über Land und Leute, 
Leipzig, 1888, p. 91), acceptate ca atare fi de Th. Capidan (Arominii, p. 451). Se pare insä cä 
-o din „bago, lasso" este complement direct (deci: bag-o, las-o). „Bago" apare la G. Weigand 
Sn contextul bago pre trapaza, tradus „stelle es auf den Tisch" (op. cit., p. 124); cf. fi forma 
de imperativ cu -ä, bagá (ibid., p. 118).
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